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Tipo oocumento Numero - 
Bolla 1901681 

Data Foglio 
19t12l19 ~ 1 

Cllente 

MAGNA PT SPA 

ViA DEI CICLAMINI 4 
70026 MODUGNO BA 

Tei:0805858111 Fax:0805858554 

Merce da Consegnare A: 

+ 

VIA ©EI CICLAMINE 4 
7Q(}26 MGOUGNO . BA 

Te1:0805858111 Fax:0805858554 

~` DNV~GI. ~ 
`\` / /1 

u~'""' 
Inter~ek ~nfertek 

c,n.oal~s~ cr~.uos~e~ 

Trasporto a Mezzo 
SCHWETTZER 

Porto Causale Trasporto 
Vertdit,a 

Agente Cod ce Ctiente Codlce Fiscale Partita iVA 
. _ 4010000î63 04886850728 IT 0488685072$ 

t?iga Descrizione J.M. Quantità 

006 
Vs. Rifer. Ordine del Num. 5500041319 
080.91 ZAHNKRANZ 
Vs Cod.: 2511108091 
Loro: 2E7741-5 
400 HESON N°pezzi X cassone 175,040 
400 NESON N°pezzi X Cassone 37,000 
400 H ESON N°pezzi x Cassane 88,000 

GORONE PRETORNETE 

ALLA CA.SlG.l.UCCHESE- SlG,MIGLIEYTA 

SIG. CARBOTYi 
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Quantìta 
QJúf7tltcî 

Tî~o irc;b~.11aggio; 
Quantità 
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flata antr 
Firm 
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Cìcbìarata: ~~~ 
ET~CttlVa: 

lmbai[i: 
~ 

alle ~rhede d'irrlb 

Ilo: ~~ 
~t 

' 

< 

~ 
j? 

~~ 

~` ) ~7 ~ ~ '"1. 

~ ~ ~■i~■R■ 

iVit~CRC~ 

 I
Uo: ~ ~~Dl 

~ 

NR 
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s25, o00 

~ , a o 0 
l, o 0 0 
l, a o 0 

Totaie Colli 
6 

Peso Netto 
4249,0000 

Feso Lordo 
KG 4909,0000 KG 

Volume 
MC 

Aspetto Esteriore Clei BenÌ 
CASSONI LAMIERA 

Trasportatore 
SCHV1t~iTZER GMBFí & CC) CARL BENZ STR.23 - 79834 LUOWIGSBURG 

~ ~ 
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Ì ~~ 
Targa ((''~~ ~  

~ ' pJ ~ ~ ~ 
lr ,J, 

C3estínatario ettore 

~ 

iJatalClra Inizio Trasporto 

1.9 / 12 / 19 ~ 3~ 

f 

l-~rma i; a nt r~rma Destínatarla 

. . ,. . .. . _... . ... .. .. .. . .. 
?STRUZ aN2 JJEi, CpI~TM TENTE PER Ii;~ RISPETxCS y FJEL C`. £) . S= : , ,... 
Il o ~. ;~ •.-.d sffett:ttare i1 presen.t:~ t;ras.porto. seel. ,rìspetto>,de, a.noxtnat:~u'a..vigent:s .sulxa, sicuxezz. 
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' •p sorre p cos~ . ..' ~.._ ~. ~lz . axt:~icQ1;i .61,, 62,164 ̀ e; I~7 .,(c~>tico.,deZ~ ~te~.,có~,~%:, cîe3,,; ~oclice;;~el•1a, st;xada., 
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Esemplare per ii destEnatario 
Exemptaire por ;dost)natalre 

~ Copy for consignee 
F~cemplarfur )=mpi3ngar 

Codice trasportatore 
Code transporleur N. Coda at carrlor 1~ 
Coda Frachtti5hrar 
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~! Mittente (cognome, noma, staso) 
I Expéditaur {nom, adressa, pays) 

Absender {Name, Anaehr(ft, Land) 

~Gff VU~ì`í~—~~—

Destinatario (cognome, nome, stata; 
Destlnataira {nom, adfesse, pays) 
Empfdnger (Name, Anschrltt, Land) 

Vi ~io~i~ 
v~-~ f~~~Gs~-- ~/~oJ 

~ 

LETTERA bl VETTURA tNTERNAXIONAI.S 
LETTRE DE VO}TURF 1NTERNATtOl7ALE 
INTl+RNATIDNAL CONSIGNMENT NOTE 
FRACHTBRIEF - TRAIISPQRT[}OKUl4tENT 

N. 

Questo trasporto t'sottomas- Ce transport est soumis, no- DieseBafSrdosungutltarllegttrotz 
so, nonostante qualunque nohstant tonte clause contras- eírsar gegantelligen Abmachung 
clausola conUarla alla con- re, à la Convention relativa au den l3estimmungen des Ubareln-
venzione ralatlVa aE contratto contiatdo transportinternatio- kommans ùbar den BeftSrder4ng-
di trasporto 1Rternazlonale dl nel de marchand[ses par route svertrag 3m internatlonolen 
merci su strada (CMR). (CMR}. Stra9engc7tervarkehr {CMR}, 

3 
Lvago previsto per la consegna della marca (localitii, stato) 
Lieu prévu pour la ilvralson de la merchandise (lieu, pays) 
Auslleforungsortdas Gutes (Ori, Land} 

/'%/a-GNif-
M on t~ ~Na 

/~ Luogo e data dalia presa In carico de1f~ merce 
«T Liao at date da !a prise en charge da fa ntarchandise (lieu, pays, data) 

i Drt and Tag der Dbernahme das Guias (Ori, Land, (]alum) 

Vì àN~ y~~í~~~G~— ~~~~ 
Documenti allegati 
bocuments annaxés 
gelgaf(lgte. Dokumente 

~~ ~Girasportatore (cogname, noma, indtrtzzo, stato) 
SPIZ TRASPORTI srl V Transporteur (nom, adresse, p.ays} 

Fracht~uhrer [Name, Anschrlft, Landl 

i~ ~ f ~ ~ ~f : ~ ~~'~~i 
~~ 

~ r  
T R A S P a R 7 1 

~ f 

Via. Cusago 275 - 2D153 Milano 
Tel. 02.576011 b7 
C,FJI'. 1VA 07441540985 
ld. lscr. ALBO M1/0886052/X 
Pas. Mec. E16SUN 
e-mail:_ info®spizírasporti.cQm 
REN N, MD098121 

Trasportatori successivi {cognome, nome, fndlflzzo, stato) 
Transporteurs successífs {nom. adressa, pays) 
Nachfaigendo Frachtfiihrer (Name, Ansch[ift, Land) 

-4 O Riserve ed osservazioni del trasportatore 
1 O Réserves at observations du transporteur 

Vorbehalta vnd 8emerkungen des FrachttOhrers 

Lo stivaggio delle merci è a cura del mittente. 
ll vet#ore non è respansafaife dei danni derivanti, 
da cattivo stivaggio o scadente imballaggio. 

Cono. C.M.R. ArE. 17 

Contrassegni e numeri 
Marquos at numéros 
Kennzalchen und Nummarn 

7 
Numero dei calli 
Nombre des colts 
Anzahl darPackstilcka 

25 

O Imballaggio 
Q Mode d'emhallage 

Alt der Verpackung 

Danaminaz. corrente 
delta marce t Natura de 
[a merchandise 
Sezalchnung des Gutes 

Gasse 
Glassai Klasso 

Cifra 
ChlfírelZltíar 

Lettore 
LaltrBtl3uchstabe (ADR'] 

~ V 
N, di statlstica 
No statEsflqus 
Statistiknummer 

~ ~ 

Peso fordo kg. 
Polds brut, kg. 
Bruttogewichtlrt kg, 

,22 ~~S 

~ L 

Valumo m3
Cugaha m3
Umfang ln m3 

13 Istruzioni dal mittente 
instruction da 1'expéd;teur 
Anwelsungen des Absandars 

; s. 

~ ~ 

Convenzioni particular] 
Conventions particullvres 
Hasondera Varelnbarungan 

20 Da pagate ptr I ll payer 
par! Zu Xahlenvam; 

Miitante 
Expédlteur! Absendor 

Valuta 
Monnale 1 W3hrung 

Destinatario ` 
Dasiinat.l Emp ànger 

Prezzo trasp JPrix tran- 
sport J Frachi: 
AbbJReductions 
ErmdBlgungen: 

islruzloni peril pagamento del nololPrescrlptions d'atfranchissement 
Frachtzahlungsanweisungan 

Franco !Franco 1 Frel 

Assegnato 1 Non franco t Unfral 

saldarsoide 
Zwlschensumme: 
Maggior.! Suppiéments 
Zuschlsige~ 
Supplam J Charges 
NebengebOhran: + 

Tot,J To t.lt3 e sa m ts u m m e: 

21 Compilato a 
Etabl{e i~ 
Ausgefertlgf irt 

lI 
te 
am 

22 

Firma e timbro del mittente 
Signature et timbre de i'expt3dlteuF 
Unterschrift and Stempel des Absenders 

2~ 

20 

I 
Targa motrice pop 
Numero d'ímmatric~iétlon de la 
Nummernschild d rafimaschine 

Targa rimarchlo 
Tractor number plate 
Nummernschlld des Anhànger 

Rimborso J Remboursement ! R(Sckerstattung 

~~S~~t~~tola ~S~i) 
2174bx5 
b952378lS 

i+ii>,,p , oo ~~r:mail.cam 

~l~ 353~~ 

24 

Luogo 
Lieu 
Drt 

Morce ricevuta 
Merchandises reQues 
Gut emp}angen 

íl 
la 
am 

Firma e timbra del destinatario 
Sìgnatura e(timbre du dastinataire 
Llnterschriit and Stempel des Empi~ngers 

20 
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.U,T.I. NR 

MUCU 003014,0 
SJgì110 Nr. /SeaTNr. 
/Pl~mb Nr. _ 

305871 ~ ~~ *1180756* 1.180.75fi 

Mrftente (Cognoma,Noma,Staro} ~~K 
sender (jVame,Address,Courttry} 
Expédrtaur (Nom,Adrosse,Pays} 

SCHWEITZER SPED1TlON GMBH & CO 
CARL-B ENZ-STRASS E, 23 
* LUDWIGSBURG GERMANIA 

LETTE(iA Dl VETTEIRA 
{INTERiVAZtaNAIE) 

l~MF2~ NR. 2019-121345 (tNTéRNATiONAI.) CaN51GNMENT 
Questo trasporto, se Internazionale, 8 sottomessa, nonostante qualunque clausola contrarla alla 
convenzione relativa al contratto di trasporto Intemazlonala d3 mera su strada (CMR). This carriage, 
If Intemaiional, is notwrihstanding any clause to the contrary, subJect to the con_venctIon on cha 
contract for the Intemationai carriage of goads byroad (CMR). Ca transport, si est inteRrattonala~ est ' 
soumis,nonobsianttoute clàuse conimlr~e, à fa éonven{lon relative au contract de transport 

2) pestlnatarfo (Cognama,Nome,Stato} 
'CansJgnes (Name,Address,Gountry) 
DastJnatatre (Nom,Adresse,Pays) 

MAGNA PT SPA 
VIA DEI CICLAMINI 4 

Modtagno 
~~ Luogo prvvlsfo pet fa consegna deQa merce (Locabtfi,Stato) 

Place of da(i1+ery oflhe goods {Place , CouRlry) 
Ueu prdvu pour fa rrvrafson de is merchandrso (fJau,Pays) 

Modugno 

~~ Luogo a data della presa rn corteo delta mene (Locabta,Srato,pata) 
Placa and date of taking over the goods (P1ace,Country,Date) 
Lieu of data da la prise en charge da to mer~handrse (L1eu,Pays,Dafa) 

~/ittone 
. l=raz, Gallenca, 1 

Valperga 

r~ 

iT 

IT 

IT 

,~ 
a} 

Trasportatore I Comer I Transporieur FlmtialSlgnature 

G,T.S. -Genera{ Transport Service S.p.A, 
70132 BARI -ITALY, Vla SaSha Muciaccia, 15 - N. iscriz, alba 
BA174589811E 
Perodrne dr/order fecelved by/Par ordre de 

190 1~~~ 

~ ,r 

,~ ~~ Tiasportaton successjvi I Success,ve Camars J Transporteur Success+l 
5PlZ TRASPORTt SRL 

VIA CUSAGO 275 Milano 

Tel. AlbolLicens . Contratta2212019 

~l  Documentr 
J altagatr 

Documents 
attached 

Packing List 

p Other 

Loading list 

lsúuziont dr carico /Loading rnslrucfions /rnstruction de chargamant 
Richiesta cassa :Box - 8~nbsp; • -CARICARE TAX ENTRO LE 15.00-•-
alato a1 carico se necessaria can TRANSPALLET 

Oraria: 14:00:00 - 1~:00:00 
Da/From/Deputs ~ ArrolA 
Valperga -1T SEGRATE 
,~ Ó) Trasportaforì successroi J Successive Carriers J Transporíour Succossì( 

/ZARA TRASPORTI SRL ZARA 1 
tsfruzronf dr scarico /Untoaoinglnsfruclions /lnsrruch'on de 11vralson 

A TERRA RA MIL 

03101I2020 ,Orario09:00 - 10:00 
Da/Fr~~puis - AIToIA 

GTS LAMASINATA - Bari Modugno -1T 
~~ UenamrJrazrona c~orrenle detta Numero del coil+ 

merce llfumberofpackages 
Nature ofthe goods Nombre des coUs 

L~~i~~a ~hand~BSCrizion@ 
84870000 Parti machine 

tmbat~aQg+o 
Method of packing 
Moda d'embaDage 

Conlrassagm a numera 
Marks and nos 
Marrlues et num9ros 

Peso lorda Indic. 
22.oaa 

Peso (ori enethvo 7?_r« 
cross weight Kc 
poleis Brut KG 

~~ Oolume m' 
Volume m? 
Cubage m'. 

9) 
,~ 
0} 

lsfrurtoni delmfttente 
J sender's lnsfructlon 

' lnsfructlon de t'expédríeur 

R+fedm ento 
criente VITTONE CW 51l6 Cuslamer Raf. 

.~ ,~ l Riserve od osservaztonJ del trasportatore 
1 carrier's r>3servations ar#d observations 

Reserves, e! observations du fransporteur 

~1 Istruzronl pagamento de! nato /rnshuctlon as to 31 Compilato a 
/ 
. 

payment Ior carriage /Prescrfptfons d'aNrarrchrsement 
n ~ o AssegnatolPaidlNon 

1 EstabAishod 
!n Bari (IT) 

21 timbro a frena dal mHtenteicaricatore 
~ Signature and stamp ofthe sendarAoadar 

Signature et íimbre de 
I'expéditeurichargeur 

` timbro e g ma del trasportatore 
221 5ígnatura and stamp of {ha 

settler 

SP1Z TRASPORTI SRL 

SPiZ OK 
V1A CUSAGO 275 
20090 Milano 
Targa Motrice 
Tractor number plate 
Numéro d'immatricolation 
de !a motrice 

Lw..,___._ . 

7} Pedane a 
rendere 
PalEais ta 
retdm 

Nr. 

~ g~7rasporto combinato (intermodale) 
Combined Transport (ìntermodal) 
Transport combiné (intermodal) 

TermJnat a7 partenza 
Deparfur>a termrnar 
7emrtnar da d8parf 
SEGRATE ~~~~ 

v~a d =~ ~~`'; 
,~ 

9} 
Presenza autista a 
carico 

a No ~ Yes driver present at 
loading chauffour 
présent au chargem 

il 

i n 02!0112020 . 
i 

Q 
Pedane rese 
PaIIets relunled Nr. 
Palettes (endues , 

.Y.Ì,
~~~ ~ ~A~ ~~e~r,/nate ~~ Qdugna t ~, Amvartermrnat, J ~ 

7armrnatdarrfVés ~" 
7S~~MASINATA- Sari 1T 

0~3 GE' 

i C~~`~..R 

Targa Rimorchio 
Trattar rtumber pieta 
Tractor number plate 

1T 

. __.__. ~ ~._...~.. ..._.._ ~~..,r ___J•.. .l 

23) Timbro a sirma del trasportatore 
signature and stamp of the V~~~ carrier 

Targa Motrice Targa Rlmorchío 
Tradornumberplate TfaBerpumberplate 
Numéro 7rador number place 
d'immatdcolation 
de la motnce _ 

~ 1 

V ~ O~ O

~~-~~~ra ~~ _t< 
7cd a`sh av, iyebvery / k ~~ 

semar7~~- ~Lin a~~,~.a e ~ 

4) Merce rJcevufa 
Goods reserved 
Merchandises revues 

orario di rngresso 
Amvar flore 
Neuro de départ 

orario dí uscita 
Departur>3 flora: 
Naure d'arfivéa 

~ . ~. K..~ -~ f-•--.-^^•~-.~~ ^ 

,l r  F _ _~~ _~. ,-...... l .t~.~.....~~ . ~ 

luogo II 
Place o 
iCfaibro e firma del dostlnatarto 
Signature and stamp of the consignee 
Sígr}aturo ai timbre du destlnataíra 


